


Good Friday: 1st Nocturn
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(L - Why do the
heathen so

1. Quare fremu-érunt Gén-tes, * et pépu-li medi-td-ti sum¢ furiously rage

e

together? * and
why do the people
imagine a vain
thing?

indni- a, 2, Astitérunt réges térrae, ez, 371.

2. Astitérunt reges terra, et principes convenérunt
in inum * advérsus DOminum, et advérsus
Christum éjus.

3. Dirumpamus vincula eérum: * et projiciamus a
nobis jigum ipsérum.

4. Qui habitat in calis, irridébit éos: * et Dominus
subsannabit éos.

5. Tunc loquétur ad eos in ira suia, * et in furdre
suo conturbdbit €éos.

6. Ego autem constititus sum Rex ab eo super
Sion montem sanctum éjus, * preedicans preecéptum
éjus.

7. Doéminus dixit 4d me: * Filius meus es tu, ego
hédie génui te.

8. Péstula a me, et dabo tibi Gentes hereditatem
tiiam, * et possessionem tuam férminos térre.
9. Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas

figuli confringes éos.

10. Etnunc, reges, intelligite: * erudimini, qui
judicdtis térram.

The kings of the earth have arisen, and
the rulers have taken counsel together *
against the Lord, and against his
Anointed.

Let us break their bonds asunder, * and
cast away their cords from us.

He that dwelleth in heaven shall laugh
thein to scorn: * the Lord shall have
them in derision.

Then shall he speak unto them in his
wrath, * and vex them in his sore
displeasure:

Yet hath he set me King upon his holy
hill of Sion, * preaching his command-
ment.

The Lord hath said unto me: * Thou art
my Son, this day have I begotten thee.

Desire of me, and I shall give thee the
heathen for thine inheritance, * and the
utmost parts of the earth for thy
possession.

Thou shalt rule them with a rod of iron,
* and break them in pieces like a potter's
vessel.

Be wise now therefore, O ye kings; * be
learned, ye that are judges of the earth.



11. Servite Domino in timére: * et exsultate ei Serve the Lord in fear, * and rejoice unto
cum tremore. him with reverence.

12. Apprehéndite disciplinam, nequando irascitur ~Embrace discipline, lest the Lord be
Doéminus, * et pereatis de via justa. angry, * and so ye perish from the right
way.

13. Cum exarserit in brevi ira éjus: * beati omnes If his wrath be kindled, yea, but a little:
qui confidunt in éo * blessed are all they that put their trust

in him.
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stem mé- am mi-sérunt sértem.
Psalm 21 (New psalter, p. 44%)
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look upon me; why
. . hast thou forsaken
1. Dé-us,Dé-us mé-us, réspice in me: t quare me de-re-  me? * far from my
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s L] words of my sins.

liqui- sti? * longe a sa-li-te mé-a vérba de-lictérum
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me- 6~ rum, Flex: virtus mé- a, }
2. Deus meus, clamabo per diem, et non exdudies: O my God, I will cry in the day time, but
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* et nocte, et non ad insipiéntiam mihi. thou shalt not hear; * and in the night
season, and it shall not be reputed as

folly in me.

3. Tu autem in sancto habitas: * laus Israél. But thou dost dwell in the holy place, * O
thou Worship of Israel.

4. In te speravérunt patres néstri: * speravérunt, et Our fathers hoped in thee; * they trusted
liberdsti éos in thee, and thou didst deliver them.



5. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te
speravérunt, et non sunt confisi.

6. Ego autem sum vermis, et non hémo: *
opprébrium héminum, et abjéctio plébis.

7. Omnes vidéntes me derisérunt me: * loctti sunt
labiis, et movérunt caput.

8. Speravit in Démino, eripiat éum: * salvum
faciat eum, quoniam vult éum.

9. Quéniam tu es, qui extraxisti me de véntre: *
spes mea ab ubéribus matris mea. In te projéctus
sum ex Wtero.

10. De ventre matris mea Deus meus es tu, * ne
discésseris 4 me:

11. Quoéniam tribulétio proxima est: * quéniam
non est qui adjuvet.

12. Circumdedérunt me vituli multi: * tauri
pingues obsedérunt me.

13. Aperuérunt super me os sum: * sicut leo
rapiens et rigiens.

14. Sicut aqua effiisus sum: * et dispérsa sunt
omnia dssa méa.

15. Factum est cor meum tamquam cera
liquéscens: * in médio ventris méi.

16. Aruit tamquam testa virtus mea, } et lingua
mea adhesit faucibus méis: * et in pulverem mortis
deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me canes miilti: *
concilium malignantium obsédit me.

18. Fodérunt manus meas et pedes méos: *
dinumeravérunt 6mnia dssa méa.

19. Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: *
divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sértem.

20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium
tuum 4 me: * ad defensionem méam cénspice.

21. Erue a framea, Deus, &animam méam: * et de
manu canis Unicam méam.

They called upon thee, and were holpen;
* they put their trust in thee, and were
not confounded.

But as for me, I am a worm, and no man;
* a very scorn of men, and the outcast of
the people.

All they that see me have laughed me to
scorn; * they shoot out their lips, and
shake their heads, saying:

He trusted in the Lord, that he would
deliver him; * let him deliver him, if he
delight in him.

For thou art he that took me out of my
mother's womb; * thou wast my hope
from my mother's breasts. 1 was cast
upon thee from the womb.

Thou art my God even from my mother's
womb, * O go not from me.

For trouble is hard at hand, * and there
is none to help me.

Many oxen are come about me; * fat
bulls close me in on every side.

They gape upon me with their mouths, *
as it were a ramping and a roaring lion.

I am poured out like water, * and all my
bones are scattered.

My heart also is even like melting wax *
in the midst of my bowels.

My strength is dried up like a potsherd,
and my tongue cleaveth to my jaws, *
and thou hast brought me down into the
dust of death.

For many dogs are come about me, * and
the council of the wicked hath laid siege
against me.

They have pierced my hands and my
feet: * they have numbered all my bones.

They have stood staring and looking
upon me: * they have parted my
garments among them, and cast lots
upon my vesture.

But remove not thy help far from me, O
Lord; * haste thee to help me.

Deliver my soul from the sword, O God,
* my darling from the power of the dog.



22. Salva me ex ore leonis: * et a cornibus
unicornium humilizdtem méam.

23. Narrabo nomen tuum fratribus méis: * in
médio Ecclésie laudabo te.

24. Qui timétis Dominum, laudate éum: *
univérsum semen Jacob, glorificdte éum.

25. Timeat eum omne semen Israél: * quéniam
non sprevit, neque despéxit deprecatidnem
pauperis:

26. Nec avértit ficiem suam 4 me: * et cum
clamarem ad éum, exaudivit me.

27. Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota
mea reddam in conspéctu timéntium éum.

28. Edent pauperes, et saturablntur: | et
laudabunt Déminum qui requirunt éum: * vivent
corda edrum in s&culum saculi.

29. Reminiscéntur et converténtur ad Dominum *

univérsi fines térrae:
30. Et adorabunt in conspéctu éjus * univérsae
familice Géntium.

31. Quéniam Domini est régnum: * et ipse
dominabitur Géntium.

32. Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues

térrae: * in conspéctu ejus cadent omnes qui
descéndunt in térram.

33. Et 4nima mea illi vivet: * et semen meum
sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Ddmino generatio ventiira: * et

annuntiabunt celi justitiam ejus pdpulo qui
nascétur, quem fécit Déminus.

Save me from the lion's mouth; * and my
lowliness from the horns of the unicorns.

I will declare thy Name unto my
brethren; * in the midst of the
congregation will I praise thee.

O praise the Lord, ye that fear him: *
magnify him, all ye of the seed of Jacob.

And fear him, all ye seed of Israel: * for
he hath not despised nor abhorred the
supplication of the poor:

Neither hath he hid his face from me; *
and when I called unto him he heard me.

My praise is of thee in the great
congregation; * my vows will I perform
in the sight of them that fear him.

The poor shall eat, and be satisfied; they
that seek after the Lord shall praise him:
* their hearts shall live for ever and ever.

All the ends of the world shall
remember, * and be turned unto the
Lord:

And all the kindreds of the nations *
shall kneel before him.

For the kingdom is the Lord's, * and he
shall have dominion among the nations.

All such as be fat upon earth have eaten,
and worshipped: * all they that go down
into the dust shall fall before him.

And unto him shall my soul be
quickened: * and my seed shall serve
him.

They shall be declared unto the Lord a
generation to come, * and the heavens
shall declare his righteousness unto a
people that shall be born, whom the
Lord hath made.
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I Nsurrexérunt in me * téstes iniqui,
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est infqui-tas s{-bi.
Psalm 26 (New psalter, p. 46*)

] -1
There are false
et ment{-ta  witnesses * risen up
against me, and
such as speak
wrong.

The Lord is my
light and my

1. Déminus illumind-ti-o mé-a, et sd-lus mé- a, * guem salvation; * whom

E_a ¢ 8 e . ﬂ
timé- bo? V. 2. * a quo #repidd- bo?

2. Doéminus protéctor vite mée, * a quo
trepidabo?

3. Dum apprépiant super me nocéntes, * ut edant
cdrnes méas:

4. Qui tribulant me inimici méi, * ipsi infirmati
sunt et cecidérunt.

5. Si consistant advérsum me c4stra, * non timébit
cor méum,.

6. Si exsurgat advérsum me preaelium, * in hoc ego
sperabo.

7. Unam pétii a Démino, hanc requiram, * ut
inhabitem in domo Démini dmnibus diébus vite
méx:

8. Ut videam voluptatem Domini, * et visitem
templum éjus.

9. Quodniam abscondit me in tabernaculo swo: * in
die malorum protéxit me in abscondito tabernaculi
sti.

10. In petra exaltivit me: * et nunc exaltavit caput
meum super inimicos méos.

then shall I fear?

The Lord is the protector of my life; * of
whom then shall I be afraid?

When the wicked draw nigh against me,
* to eat up my flesh,

Even mine enemies that trouble me, *
they have themselves been weakened and
have fallen.

Though an host of men were laid against
me, * yet shall not my heart be afraid.

And though there rose up war against
me, * yet will I put my trust in him.

One thing have I desired of the Lord,
which I will require; * even that I may
dwell in the house of the Lord all the
days of my life,

To behold the fair beauty of the Lord, *
and to visit his temple.

For he hath hidden me in his tabernacle;
* in the time of trouble he hath protected
me, yea, in the secret place of his
dwelling.

He hath set me up upon a rock of stone:
* and now he hath lifted up mine head
above mine enemies.



11. Circuivi et immolavi in tabernaculo ejus
héstiam vociferationis: * cantabo et psalmum dicam

Doémino.

12. Exaudi, Démine, vocem meam, qua clamavi

ad te: * miserére mei, ef exaudi me,

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies méa:

* faciem tuam, DOmirne, requiram.

14. Ne avértas faciem tuam a me, * ne declines in

ira a sérvo tio.

15. Adjator meus ésto: * ne derelinquas me, neque

despicias me, Deus, salutdris méus.

16. Quoniam pater meus, et mater mea dereli-
quérunt me: * Dominus aufem assmpsit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via tlia: * et
dirige me in sémitam rectam propter inimicos méos.

18. Ne tradideris me in 4nimas tribulantium me: *
quoéniam insurrexérunt in me testes iniqui et mentita

est iniquitas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in térra

vivéntium,.

20. Exspécta Déminum, viriliter age: * et
confortétur cor tuum, et sustine Dominum.

I have gone round about, and I have
offered in his dwelling an oblation, with
great gladness: * I will sing and speak
praises unto the Lord.

Hearken unto my voice, O Lord, when I
cry unto thee; * have mercy upon me,
and hear me.

My heart hath said unto thee, My face
hath sought thee: * thy face, Lord, will I
seek.

O hide not thou thy face from me, * nor
cast thy servant away in displeasure,.

Thou hast been my succour; * leave me
not, neither forsake me, O God of my
salvation.

For my father and my mother have
forsaken me, * but the Lord hath taken
me up.

Teach me thy way, O Lord, * and lead
me in the right way, because of mine
enemies.

Deliver me not over into the will of mine
adversaries: * for there are false
witnesses risen up against me, and such
as speak wrong.

I believe verily to see the goodness of the
Lord * in the land of the living.

O tarry thou the Lord's leisure and be
strong, * and he shall comfort thine
heart; and put thou thy trust in the Lord.
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V. They part my

Y. Di-vi-sé-runt sf-bi vestiménta mé- a.
R. Et super véstem méam.misé-runt sértem,

garments among
them.

R. And cast lots

upon my vesture.



Or:

- 2 aaa aa aaat »

|

V. Di-vi-sé-runt sf-bi vestiménta mé- a.

Ry Et super véstern méam misé-runt sértem.

Pater noster. in silence.

LESSON I

L ]
D E Lamentati-

= 'i'll-

Chap. 2, 8-1%

s fae
6ne Jeremi-ae Prophé-tae. HETH,

aese 2nas ae §'Q¢ ,-'_1_'.3

Cogi-tdvit Déminus dissipdire mirum f{-li-ae S{- on : tetén-

=484 88— 2 2 & e a &

Ql'l'l!

dit funfculum sd-um, et non avértit madnum st-am a per-

1 TN

di-ti- -ne : luxitque antemuri-le,

. ..Q'I!:l

a L ]

sipd-tus est. TETH.

[]
LS

.

ae a0 a J
et mirus pari-ter dis-

Eu!h -‘ﬁiiohfﬂn'. .- .’5"'..1}

De-fixae sunt in térra pértae éjus :

E.s."'ﬂ'l .i*

pes-é-jus in Génti-bus : non est lex, et prophétae é-jus non

——i—a—a—a—a—0—0—

|

——ad

I&_.-

invené-runt vi-si-énem a Démi-no, JOD,

ﬁL%_
T v '

Sedé-runt in

From the
Lamentation by
Jeremiah the
Prophet

HETH. The Lord
hath purposed to
destroy the wall of
the daughter of
Zion: he hath
stretched out a line,
he hath not
withdrawn his
hand from
destroying:
therefore he made
the rampart and
the wall to lament;
they languished
together.

TETH. Her gates
are sunk into the
ground; he hath
destroyed and
broken her bars:
her king and her
princes are among
the Gentiles: the
law is no more; her
prophets also find
no vision from the
Lord.

YODH. The elders
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mf- hi: trddidit me quem di-lig- bam: * Et terri-

of the daughter of
Zion sit upon the
ground, and keep
silence: they have
cast up dust upon
their heads; they
have girded
themselves with
sackcloth: the
virgins of
Jerusalem hang
down their heads to
the ground.

CAPH. Mine eyes
do fail with tears,
my bowels are
troubled, my liver
is poured upon the
earth, for the
destruction of the
daughter of my
people; because the
children and the
sucklings swoon in
the streets of the
city.

Jerusalem,
Jerusalem, return
unto the Lord thy
God.

R. All my friends
have forsaken me,
and mine enemies
have prevailed
against me; he
whom I loved hath
betrayed me: *
Mine enemy
sharpeneth his eyes
upon me in fury; he
breaketh me with
breach upon
breach: and in my
thirst doth give me
vinegar to drink.
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sharpeneth his eyes
upon me in fury; he
breaketh me with
breach upon
breach: andin my
thirst doth give me
vinegar to drink.

V. They numbered
me with the
transgressors, and
spared not my soul
from death.* Mine
enemy, &c

LAMEDH. They
say to their
mothers, Where is
corn and wine?
when they swooned
as the wounded in
the streets of the
city, when their
soul was poured
out into their
mothers' bosom.

MEM. What thing
shall I take to
witness for thee?
what thing shall I
liken to thee, O
daughter of
Jerusalem? what
shall I equal to
thee, that I may
comfort thee, O
virgin daughter of
Zion?
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for thy breach is
great like the sea:
who can heal thee?

NUN. Thy
prophets have seen
vain and foolish
things for thee: and
they have not
discovered thine
iniquity, to turn
away thy captivity;
but have seen for
thee false burdens
and causes of
banishment.

SAMECH. All that
pass by clap their
hands at thee; they
hiss and wag their

super te ménibus dmnes transe- Gntes per vi-am : si-bj- feadatthe

" R daughter of
) =1 [] Jer , saying,
& § Is this the city that

lavé-runt, et mové-runt ciaput sG-um super f{-li- am Je-rd-
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sa-lem : Haéccine est urbs, di-céntes, perfécti decé-ris,
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giudi-um univérsae térrae? Je-rd-sa-lem, Je-ri-sa-lem, con-
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vérte-re ad Déminum Dé-um tii- um.
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Elum témpli ® scis-sum  est,* Et émnis tér-

men call The
perfection of
beauty, The joy of
the whole earth?

Jerusalem,
Jerusalem, return
unto the Lord thy
God.

* &
450&.3 R. The veil of the

temple was rent in
twain, * And the
whole earth
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LESSON

it : ldtro de cri- ce clamdbat,

ne, dum vé-ne-
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et monuménta apérta

sunt, et milta cérpo-ra sancté-
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IIX Chap. 3, 1-9
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Meménto mé- i, Démi-
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did quake, and the
thief from the cross
cried out, saying:
Lord, remember
me when thou
comest into thy
kingdom.

R AN

V.The rocks rent,
and the graves
were opened, and
many bodies of the
saints which slept
arose.

R. And the whole
earth &c

ALEPH. I AM the

H

man that hath seen
affliction by the rod
. of his wrath.

ALEPH. He hath
led me, and

——J brought me into

darkness, but not

-LEPH. Ego vir videns paupertd-tem mé-am in
|
! -
'..‘..'.h.'p.:foh; . "*® e
virga indigna-ti- énis é-jus, ALEPH, Me mindvit, et
.i } [] . -
[ ] : : :

into light.

adduxit in ténebras, et non in ld-cem. ALEPH. Tantum ALEPH. Surely

against me is he

d turned; he turneth

LiEQ-TI.——!-T.—H——-I—.——H——‘ s

his hand against me

in me vértit,

E-:‘ :

et convértit minum si-am téta di- e,

- an IS.AI

all the day.

=
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BETH. My flesh

BETH.

Vetistam fécit péllem mé-am, et cirnem mé-am,

and my skin hath
he made old; he
hath broken my
bones.
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contr{vit 4ssa mé-a, BETH. Adi-ficdvit in gyro

T T T

mé-o, et circimdedit me félle et labé-re. BETH. In

EI...E..I. "_i.n * % . &.ﬁj
L 3 a
tenebrd-sis collocdvit me, qua-si mértu-os sempi-térnos.

¢ . L SN T R
_.A:l!ﬁ' a8 T reeta—ee 0

GHIMEL. Circumaedi-ficivit advérsum me, ut non egré-

LTI O T IS

di-ar : aggravavit cémpedem mé- um. GHIMEL. Sed

[] L] a [] []

et, cum clamévero et rogavero, exdusit ora-ti-6nem
E&. ﬁ .ifﬁ'ﬂg a® ®a e s Em
B L] ! .
mé- am. GHIMEL. Conclt-sit vi-as mé-as la-pidibus
L] L] i L]
E.'li..o I..&..H...l Eh..--m
quadris, sémi-tas mé-as subvér-tit, Jerisa-lem, Je-risa-lem

e..icgl» . ae ", ‘!".H

convértere ad Déminum Dé- um tit- um.
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BETH. He hath
builded against me,
and compassed me
with gall and
travail

BETH. He hath set
me in dark places,
as they that be
dead of old.

GHIMEL. He hath
hedged me about,
that I cannot get
out: he hath made
my chain heavy.

GHIMEL. Also
when I cry and
shout, he shutteth
out my prayer.

GHIMEL. He hath
inclosed my ways
with hewn stone, he
hath made my
paths crooked.

Jerusalem,
Jerusalem, return
unto the Lord thy
God
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1 Ant.g ¢
Y —— ¢ 5
V IM fa-ci-ébant * qui quaerébant 4nimam mé- am.
Psalm 37 (New psalter, p. 46*)
a s asasas s aoa

1. Démine, ne in furdére th-o 4rgu-as me, * neque in
LR N

f - f

I

i
f-ra ti-a corrépi- as me, Flex :

fee ae o = s aa

conturbitum est,

R. O my
vineyeard, my
choice one, did I
not plant thee? *
How then art thou
turned into such
bitterness, as to
crucify me and let
Barabbas go?

V. Ifenced thee,
and did gather out
the stones from
thee, and built a
tower in the midst
of thee.

R. How then art
thou &c.

They also that
sought after my life
laid snares for me.

1. Put me not to
rebuke, O Lord, in
thine anger; *
neither chasten me
in thy heavy
displeasure.



2. Quoéniam sagittee tuz infixee sunt mihi: * et
confirmasti super me manum tuam.

3. Non est sdnitas in carne mea a facie ire tue: *
non est pax dssibus meis a ficie peccatdrum
mebérum.

4. Quoéniam iniquitites mea supergréssa sunt
caput meum: * et sicut onus grave gravafte sunt
super me.

5. Putruérunt et corripta sunt cicatrices mez, * a
facie insipiéntiee mez.

6. Miser factus sum, et curvatus sum usque in
finem: * tota die contristatus ingrediébar.

7. Quéniam lumbi mei impléti sunt illusiénibus: *
et non est sanitas in carne mea.

8. Afflictus sum, et humiliatus sum nimis: *
rugiébam a gémitu cordis mei.

9. Démine, ante te omne desidérium meum: * et
gémitus meus a te non est abscénditus.

10. Cor meum conturbatum est, { dereliquit me
virtus mea: * et lumen oculérum medrum, et ipsum
non est mecum.

11. Amici mei, et proximi mei * advérsum me
appropinquavérunt, et stetérunt.

12. Et qui juxta me erant, de longe stetérunt: * et
vim faciébant qui quarébant animam meam.

13. Et qui inquirébant mala mihi, lociti sunt
vanitdtes: * et dolos tota die meditabéantur.

14. Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et

sicut mutus non apériens os suum.

15. Et factus sum sicut homo non dudiens: * et non

habens in ore suo redargutiénes.

16. Quoéniam in te, DOmine, speravi: * tu exaudies
me, Domine, Deus meus.

17. Quia dixi: Nequando supergadudeant mihi
inimici mei: * et dum commovéntur pedes mei,
super me magna loeuti sunt.

15

For thine arrows stick fast in me, * and
thy hand hath pressed me sore.

There is no health in my flesh, because of
thy displeasure; * neither is there any
rest in my bones, by reason of my sin.

For my wickednesses are gone over my
head, * and are like a sore burden, too
heavy for me to bear.

My wounds stink and are corrupt, *
through my foolishness.

I am brought into so great misery, that I
am bowed down down even unto the end:
* and I go mourning all the day long.

For my loins are filled with a sore
distress, * and there is no whole part in
my body.

I am feeble and sore smitten; * I have
roared for the very disquietness of my
heart.

Lord, thou knowest all my desire; * and
my groaning is not hid from thee.

My heart is troubled, my strength hath
failed me, * and the light of mine eyes is
gone from me.

My friends and my neighbours * have
drawn near, and stood against me.

And they that were near me stood afar
off: * and they also that sought after my
life dealt violence.

And they that sought evils to me talked
of vain things: * and imagined deceit all
the day long.

As for me, I was like a deaf man, and
heard not; * and as one that is dumb,
who doth not open his mouth.

I became even as a man that heareth not,
* and in whose mouth are no reproofs.

For in thee, O Lord, have I put my trust;
* thou shalt hear me, O Lord my God.

For I have said: Lest ever mine enemies
should triumph over me; * for when my
foot slipped, they spake great things
against me.
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18. Quodniam ego in flagélla paratus sum: * et
dolor meus in conspéctu meo semper.

19. Quéniam iniquitdtem meam annuntiabo: * et
cogitabo pro peccdto meo.

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt
super me: * et multiplicati sunt qui odérunt me
inique.

21. Qui retribuunt mala pro bonis, detrahébant
mihi: * quéniam sequébar bonitatem.

22. Ne derelinquas me, Domine, Deus meus: * ne
discésseris a me.

23. Inténde in adjutérium meum, * Démine, Deus,
salutis mez.

For I am ready for scourges, * and my
sorrow is ever in my sight.

For I will confess my wickedness, * and
be sorry for my sin.

But mine enemies live, and are mightier
than I; * and they that hate me
wrongfully are multiplied.

They also that reward evil for good are
against me; * because I follow the thing
that is good.

Forsake me not, O Lord my God; * do
not thou depart from me.

Haste thee to help me, * O Lord God of
my salvation.

1 P W
1 Ant.§ . —y T ] They also that
8G .8 L R = a sought after my life
= - - - = laid snares for me.
Q IM fa-ci-ébant * qui quaerébant 4nimam mé- am.
2 Ant. 2 t N
g as a [T U a .
4A* g L » fa 1’ * u Let them be
C 8 ! . ashamed * and
» : . . confounded
Onfundéntur * et reve-re- 4ntur, qui quaédrunt &ni- (o0t o
after my soul to
o _o destroy it.
» ; : a =
mam mé- am, ut duferant é- am.
Psalm 39 (New psalter, p. 41*)
£ T L ]
I o @ . L0 ce [T@ 8 s -
—_— - I waited patiently

1. Exspéctans exspectdvi Déminum, * et inténdit mi- hi

2. Et exaudivit preces meas: * et edixit me de
lacu misériae, et de luto feecis.

3. Et statuit super petram pedes meos: * et diréxit
gressus meos.

4. Et immisit in os meum canticum novum *
carmen Deo nostro.

for the Lord, * and
he inclined untome,

And he heard my calling: * and he
brought me also out of the horrible pit,
out of the mire and clay.

And set my feet upon the rock, * and
ordered my goings.

And he hath put a new song in my
mouth, * even a thanksgiving unto our
God.



5. Vidébunt multi, ez zimébunt: * et sperabunt in
Démino.

6. Beatus vir, cujus est nomen Démini spes ejus *
et non respéxit in vanitates et insdnias falsas.

7. Multa fecisti tu, Démine, Deus meus, mirabilia
tua: * et cogitationibus tuis non est qui similis sit
tibi.

8. Annuntiavi et locilitus sum: * multiplicati sunt
Super nimerum.

9. Sacrificium et oblationem noluisti: * aures
autem perfecisti mihi.

10. Holocéaustum et pro peccato non postulasti: *
tunc dixi: Ecce vénio.

11. In cépite libri scriptum est de me ut facerem
voluntdtem tuam: * Deus meus, volui, et legem
tuam in médio cordis mei.

12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclésia magna,
* ecce labia mea non prohibébo: Démine, tu scisti.

13. Justitiam tuam non abscondi in corde meo: *
veritatem tuam et salutdre tuum dixi.

14. Non abscondi misericordiam tuam et
veritdtem tuam * a concilio multo.

15. Tu autem, Domine, ne longe facias mis-
erationes fuas a me: * misericordia tua et véritas tua
semper suscepérunt me.

16. Quoniam circumdedérunt me mala, quorum
non est nimerus: * comprehendérunt me iniquitates
mez, et non porui ut vidérem.

17. Multiplicata sunt super capillos capitis mei: *
et cor meum dereliquit me.

18. Complaceat tibi, Domine, ut éruas me: *
Doémine, ad adjuvdndum me réspice.

19. Confundantur et revereantur simul, qui
quarunt animam meam, * ut duferant eam.
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Many shall see it, and fear, * and shall
put their trust in the Lord.

Blessed is the man that hath set his hope
in the Name of the Lord, * and turned
not unto vanity, and to lying follies.

Lord my God, great are the wondrous
works which thou hast done, * like as be
also thy thoughts, yea, there is no man
like unto thee.

If I should declare them, and speak of
them, * they should be more than I am
able to express.

Burnt offering and sacrifice thou
wouldest not, * but mine ears hast thou
opened.

Burnt offering and sacrifice for sin hast
thou not required: * then said I, Lo, I
come;

In the volume of the book it is written of
me, that I should fulfil thy will, * O my
God, I am content to do it; yea, thy law is
within my heart.

I have declared thy righteousness in the
great congregation: * lo, I will not
refrain my lips, O Lord, and that thou
knowest.

I have not hid thy righteousness within
my heart; * my talk hath been of thy
truth and thy salvation.

I have not kept back thy loving mercy
and truth * from the great congregation.

Withdraw not thou thy mercy from me,
O Lord; * let thy loving kindness and thy
truth alway preserve me.

For innumerable troubles are come
about me; * my sins have taken such
hold upon me, that I am not able to look
up.

Yea, they are more in number than the
hairs of my head, * and my heart hath
failed me.

O Lord, let it be thy pleasure to deliver
me; * make haste, O Lord, to help me.

Let them be ashamed, and confounded
together, that seek after my soul * to
destroy it.
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20. Convertantur retrérsum et reveredntur: * qui
volunt mihi mala.

21. Ferant conféstim confusidnem suam: * qui
dicunt mihi: Euge, euge.

22. Exsultent et laeténtur super te omnes
quceréntes te: * et dicant semper: Magnificétur
Doéminus: qui diligunt salutdre tuum.

23. Ego autem mendicus sum, et pauper: *
Doéminus sollicitus est mei.

24. Adjitor meus et protéctor meus tu es: * Deus
meus, ne tardaveris.

2. ng .

S

Let them be driven backward, and put to
rebuke, * that wish me evil.

Let them be desolate, and rewarded with
shame: * that say unto me, Fie upon
thee! fie upon thee!

Let all those that seek thee be joyful and
glad in thee; * and let such as love thy
salvation, say alway, The Lord be
praised.

As for me, I am poor and needy; * but
the Lord careth for me.

Thou art my helper and defender; *
make no long tarrying, O my God.

s

Onfund{mtur * et reve-re- 4ntur, qui quaérunt 4ni-

" 3 '_'H

mam mé- am, ut duferant é- am,

’4‘§~"e ;;*. CHa ST l-t-
Nl
- li- éni * insurrexérunt in me,
t

l - - ! : . a E

si- é-runt dnimam mé- am.

Psalm 53 (New psalter, p. 48% )

et fértes quae-

2 ]
Let them be
ashamed * and
confounded
together, that seek
after my soul to
destroy it.

Strangers * are
risen up against
me, and tyrants
seek after my soul.

t s s s an s o» ®an s s anal
Save me, O God,
for thy Name’s

I. Dé'us, in némine _tl’l-o Ja’lvum mé faC : b et in Virtl’lte sake, * and avenge
me in thy strength.

L

£ .'.o.. ﬁ

th-a judica me. Flex: advérsum me, t

2. Deus, exaudi orationem meam: * auribus
pércipe verba oris mei.

T

Hear my prayer, O God, * and hearken
unto the words of my mouth.



3. Quoéniam aliéni insurrexérunt advérsum me,
et fortes quasiérunt animam meam: * et non
proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

4. Ecce enim Deus ddjuvat me: * et Dominus

19

For strangers are risen up against me,
and the mighty have sought after my
soul, * which have not God before their
eyes.

For behold, God is my helper; * and the

suscéptor est dnimce mez. Lord upholdeth my soul.

He shall reward evil unto mine enemies:
* destroy thou them in thy truth.

5. Avérte mala inimicis meis: * et in veritate tua
dispérde illos.
An offering of a free heart will I give

thee, * and praise thy Name, O Lord, for
itis good.

6. Voluntarie sacrificdbo tibi, * et confitébor
némini tuo, Démine: quéniam boenum est:

For he hath delivered me out of all my
trouble; * and mine eye hath seen his
desire upon mine enemies.

7. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: * et
super inimicos meos despéxit dculus meus.

3 Ant. ata * . Strangers * are
4 A* 5 ry . - . t- . — . 88— risen up against
H [§ ' me, and tyrants
- li- éni * insurrexérunt in me, et fértes quae- Seck after my soul.
a
be- - .

si- é-runt 4nimam mé- am,

& & & & & &

s " a & V. There are false
B witnesses risen up
against me.
R. And such as

speak wrong.

A W

¥. Insurrexérunt in me téstes in- iqui.
K. Et mentita est in- {qui-tas si-bi.

Or :

£ a2 aaaa » QQ-I‘:Y‘D:_F -

V. Insurrexérunt in me téstes in- fqui.
K. Et mentita est in- {qui-tas si-bi.
Pater noster. in silence.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos
LESSON IV On Ps, 63, at verse 2

Protexisti me, Deus, a convéntu malignantium, a multitidine Hijde me from the gathering
operantium iniquititem. Jam ipsum caput nostrum in- together of the froward, and from
tuedmur. Multi Martyres talia passi sunt, sed nihil sic elicet, ¢he insurrection of wicked
quémodo caput Martyrum: ibi mélius intuémur, quod illi expérti doers. Inour consideration of this

Psalm, let us contemplate our
Head himself. Many Martyrs have suffered such things as the Psalmist prayeth against; but no Martyr
shineth with such glory as the Head of the Martyrs. In him we best perceive what they endured. He
particularly was hidden from the insurrection of wicked doers, to wit, in the sense that God the Son, who
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Sunt. Protéctus est a multitiidine malignintium, protegénte se Deo, was made man, hid himself under
protegénte carnem suam ipso Filio, et hémine, quem gerébat: quia filius the veil of his own flesh. For he is
héminis est, et Filius Dei est. Filius Dei, propter formam Dei: Filius both Son of Man and Son of God:
héminis, propter formam servi, habens in potestite pénere Animam yea, he was the Son of God (for
suam, et recipere eam. Quid ei potuérunt facere inimici? Occidérunt he was in the form of God), and
corpus, Animam non occidérunt. Inténdite. Parum ergo erat, as such became in the flesh the
Déminum hortari Martyres verbo, nisi firmaret exemplo. Son of Man, in the form of a

servant; whereby he had power
to lay down his life, and power to take it again. What could his enemies do unto him? They could only kill
the body: the soul they could not kill. Give heed: it were little for the Lord to exhort the Martyrs by word,
did he not confirm them by this his example.

‘.;i"‘%tgn llﬂE+.'3:' 'n_ lj

Amquam * ad latrénem ex{stis cum gladi-is et R Be yecomeout,
as against a thief,

[ i—a _
| — ) . 7 with swords and
] 3 48 e ) ' ] - staves for to take
. T,ﬁ ) L‘:, o & = = me? * 1was daily
fh-sti-bus comprehén- de- me : * Quot{- Withyouin the

temple teaching,

E—.—.—}—H and ye took me not:
and now, behold, ye
scourge me, and

. . lead me to be cruci-
di-e apud vos é- ram in témplo dé- cens, et fied.
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non me tenu- (—stis- et ecce flagellitum di-ci-

‘ . V. And when they
had laid their
hands on Jesus,
and taken hold

[ | s s ¥ i 5 8, g | upon him, he said

unto them,

tis ad cru- ci- fi- gén- dum.)V.Cumque

injecissent manus in Jésum, et te-nu- fssent é- um,

di- xit adé- os. * Quo-ti-di-e, R. T'was daily &c.




LESSON V
ostis qui convéntus erat maligniantium Juda6rum, et quaz
multitido erat operantium iniquititem. Quam 1mgq-

uititem? Quia voluérunt occidere Dominum Jesum Christum. Tanta
6pera bona, inquit, osténdi vobis: propter quod horum me vultis
occidere? Pértulit omnes infirmos eérum, curivit omnes linguidos
eérum, praedicavit regnum celérum, non ticuit vitia e6rum, ut ipsa
pétius eis displicerent, non médicus, a quo sanabantur. His 6mnibus
curatiénibus ejus ingrati, tamquam multa febre phrenétici, insaniéntes
in médicum, qui vénerat curare eos, excogitavérunt consilium perdéndi
eum: tamquam ibi voléntes probare, utrum vere homo sit, qui mori
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We know what was the
gathering together of the
froward amongst Jewry, and
what was the insurrection of
wicked doers. How were they
wicked doers? - In that they
desired to Kill the Lord Jesus
Christ. Many good works (saith
he) have I shewed you: for
which of these works do ye

desire to kill me? He bore all
their infirmities. He healed all
their sick. He preached the
kingdom of heaven. He held not
his peace at their iniquities, so
that they might rather hate the same, than the Physician who would heal them. Yet being ungrateful for all
these his remedies, like men raging in high fever, they did rage against the Physician who had come to heal
them, and took counsel for his destruction. It was as though they would put it to the proof, whether he
were man that could die, or whether he were something more than man that would not suffer himself to
die. In Chapter 2. of the Book of Wisdom we have, as it were, their very words: Let us examine him with
despitefulness: let us condemn him with a shameful death: for he shall be visited according to his words:
for if the just man be the Son of God, he will help him, and deliver him from the hand of the enemies.

Res? e

possit, an aliquid super hémines sit, et mori se non permittat. Verbum
ipsérum agnéscimus in Sapiéntia Saloménis: Morte turpissima,
inquiunt, condemnémus eum. Interrogémus eum: erit enim respéctus
in serménibus illius. Si enim vere Filius Dei est, liberet eum.
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"y é d fi-xd é R. Now there was
Enebrae ctae sunt, um cruci- fi-xfssent Jé- 4 kness over the
!— all the land whilst
) the Jews did crucify
L} L e} Jesus: and about the
ninth hour Jesus
sum i: et cir-ca hé- ram né- nam cried with a loud

voice: My God, my

' 5;"‘ God, why hast thou
- s —+% a forsaken me? * And
'v-"—fsol' o o 2 A he bowed his head,
excla- md- vit Jé- sus vé- ce mé- gna : Z,',':s?elded up the
N MNE, A0 . 15
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Dé- us mé- us, ut quid me dere- liqui- sti?

V. And when Jesus
had cried with a
loud voice, he said:

- 1
E?l o ﬁk;l--tn;tﬁﬁ‘ lﬁ’rﬁ.ﬂ

* Et inclind-to c4- pi-te, emi-sit spf-ri~ tum,  Father, into thy
—_ — hands I commend
= (] my spirit.
¢ ‘A‘ﬁ, * ‘A.'E “ R. And he bowed
his head, &c.
¥. Excli- mans Jésus véce méagna, 4- it: P4- ter, in
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ménus ti-as comméndo spi- ri-tum mé-
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um.

hands I c d
my spirit.
R. And he bowed

* Et inclindto. his head, &c.

LESSON VI

Exacuérunt tamquam glddium linguas suas. Non dicant Judzi: Non
occidimus Christum. Etenim proptérea eum dedérunt judici
Pilato, ut quasi ipsi a morte ejus videréntur immines. Nam cum
dixisset eis Pilatus: Vos eum occidite: respondérunt, Nobis non licet
occidere quemquam. Iniquititem facinoris sui in jidicem héminem
refiindere volébant: sed numquid Deum jidicem fallébant? Quod fecit
Pilatus, in eo ipso quod fecit, aliquantum pérticeps fuit: sed in
comparatiéne illérum multo ipse innocéntior. Institit enim quantum
pétuit, ut illum ex eérum méanibus liberaret: nam proptérea flagellitum
prodixit ad eos. Non persequéndo Déminum flagellavit, sed e6rum
furéri satisfacere volens: ut vel sic jam mitéscerent, et desinerent velle
occidere, cum flagellaitum viderent. Fecit et hoc. At ubi per-
severavérunt, nostis illum lavisse manus, et dixisse, quod ipse non
fecisset, mundum se esse a morte illius. Fecit tamen. Sed si reus, quia
fecit vel invitus: illi innocéntes, qui coégérunt ut ficeret? Nullo
modo. Sed ille dixit in eum senténtiam, et jussit eum crucifigi, et quasi
ipse occidit: et vos, o Judzi, occidistis. Unde occidistis? Gl4dio linguz:
acuistis enim linguas vestras. Et quando percussistis, nisi quando
clamistis: Crucifige, crucifige?

They have whet their tongue
like a sword. Let not Jewry say:
We did not Kkill Christ. For they
delivered him up to Pilate's

tribunal in order that they
should themselves seem
innocent of his death. Thus

when Pilate said to them: Take
ye him, and crucify him: they
answered: It is not lawful for us
to put any man to death. So it
was that they sought to cast the
guilt of their crime upon a
human judge: but by this could
they deceiver God the
Judge? What Pilate did, made
him perforce in some sort
partaker of their crime. But in
comparison with them, hé*was
less guilty. For he did what he

could to rescue him out of their hands, and therefore ordered him to be scourged and brought before
them. That is to say, not by way of persecution did he scourge the Lord, but as wishing to satisfy their rage,
that when they saw him scourged, they might relent, and cease to desire his death. Nevertheless he did do
it. But if we hold him to be guilty who did it against his will, shall they be innocent who did force him to do
it? By no means. Pilate did pronounce sentence on him, and commanded him to be crucified, and so in
some wise it might be said that he did kill him. But O ye, his own Jewish people, ye in full truth did kill
him. And how did ye kill him? With the sword of the tongue. For like a sword ye whet your tongue. And
when did ye strike the blow, but when ye cried out: Crucify him, crucify him?
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qui-a occupavérunt 4nimam mé- am,

Assemble yourselves
together, and make
haste to devour
him: they have
made my pleasant
portion a desolate
wilderness, and the
whole land
mourneth unto me:

* Because there was
no man that would
know me, or cared
for my soul.

V. False witnesses
are risen up against
me; they laid to my

- charge things that I

knew not.

R. Because there
was no man that
would know me, or
cared for my soul.
R. I have given &c.

Defend me from
them O Lord, that
rise up against me,
for lo, they lie
waiting for my soul.
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Psalm 58 (New psalter, p. 49*)

I. Eripe me de in-imi-cis mé- is, Dé-

~~a—a & ® &% & »

us mé-

et Deliver me from
mine enemies, O
God; * defend me

us : *

-_.-.ing,-j,

from them that rise

ab insurgéntibus in me /fbe-ra me. Flex :

2. Eripe me de operantibus iniquitatem: * et de
viris sanguinum salva me.

3. Quia ecce cepérunt animam meam: * irruérunt
in me fortes.

4. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum,
Démine: * sine iniquitate cucurri, et diréxi.

5. Exstirge in occiirsum meum, et vide: * et tu,
Domine, Deus virtitum, Deus Israél.

6. Inténde ad visitindas omnes Gentes: * non
miseredris 6mnibus, qui operantur iniquitatem.

7. Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur
ut canes: * et circuibunt civitatem.

8. Ecce loquéntur in ore suo, T et gladius in 1abiis
ebrum: * quoniam quis audivit?

9. Et tu, Démine, deridébis eos: * ad nihilum
deduces omnes Gentes.

10. Fortitidinem meam ad te custédiam, 1 quia,
Deus, suscéptor meus es: * Deus meus,
misericordia ejus preevéniet me.

11. Deus osténdet mihi super inimicos meos, ne
occidas eos: * nequando obliviscantur pépuli mei.

12. Dispérge illos in virtite tua: * et depone eos,
protéctor meus, Démine:

13. Delictum oris e6rum, sermonem labiéorum
ipsérum: * et comprehendantur in supérbia sua.

14. Etde exsecratione et mendacio annuntiabuntur
in consummatiéne: * in ira consummationis, et non
erunt.

up against me.
6re sti- o,+

O deliver me from the wicked doers, *
and save me from the blood-thirsty men.

For lo, they lie waiting for my soul; * the
mighty men are gathered against me.

Without any offence or fault of me, O
Lord: * they run and prepare
themselves.

Arise thou therefore to help me, and
behold: * even thou, O Lord God of
hosts, thou God of Israel.

Reach out to visit all the heathen, * and
be not merciful unto them that offend of
malicious wickedness.

They go to and fro in the evening, * and
grin like a dog, and run round about
through the city.

Behold, they speak with their mouth, and
swords are in their lips; * for who doth
hear?

But thou, O Lord, shalt have them in
derision, * and thou shalt laugh all the
heathen to scorn.

My strength will I ascribe unto thee, for
thou art the God of my refuge: * God
sheweth me his goodness plenteously.

God shall let me see my desire upon mine
enemies: slay them not: * lest ever my
peopleforgetit.

But scatter them abroad in thy power, *
and put them down, O Lord our defence.

For the sin of their mouth, and for the
words of their lips, * they shall be taken
in their pride.

And for their cursing and lies they shall
be talked of when they are consumed: *
yea when they are consumed in thy
wrath, and shall be no more.



15. Etscient quia Deus domindbitur Jacob: * et
finium terre.

16. Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur
ut canes, * et circuibunt civitatem.

17. Ipsi dispergéntur ad manducandum: * si vero
non flerint saturati, et murmurabunt.

18. Ego autem cantabo fortitiidinem tuam: * et
exsultdbo mane misericordiam tuam.

19. Quia factus es suscéptor meus, * et refigium
meum, in die tribulatidnis mez.

20. Adjutor meus, tibi psallam, quia, Deus,
suscéptor meus es: * Deus meus, misericordia mea.
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And they shall know that it is God that
ruleth in Jacob, and unto the ends of the
world.

And in the evening they will return, *
and grin like a dog, and go round about
the city.

They shall run here and there for meat, *
and grudge if they be not satisfied.

As for me, I will sing of thy power, * and
will praise thy mercy betimes in the
morning.

For thou hast been mine house of
defence, * even my refuge in the day of
my trouble.

Unto thee, O my strength, will I sing, for
thou, O God, art my refuge, * and my
merciful God.
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Psalm 87 (New psalter, p. 50*)

2 . O Lord God of my

E —a —A—~a—Aa—-a o & A #—8—8&——a—8—8— salvation, * I have

. cried day and night

before thee.
1. Démine, Dé-us sa-lG-tis mé- ae:* in di- e clamdvi, et
[ a aA—a e
| el & 2 " 8-
il -] Re

ndcte c6-ram te. Flex : in septlcris, +

2. Intret in conspéctu tuo oratio mea: * inclina
aurem tuam ad precem meam:

3. Quia repléta est malis &nima mea: * et vita mea
inférno appropinquavit.
4. Astimatus sum cum descendéntibus in lacum: *

factus sum sicut homo sine adjutorio, inter mérzuos
liber.

S. Sicut vulnerati dormiéntes in sepulcris, T
quorum non es memor amplius: * et ipsi de manu
tua repulsi sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferiéri: * in tenebrosis,
et in umbra mortis.

7. Super me confirmatus est furor fuus: * et omnes
fluctus tuos induxisti super me.

8. Longe fecisti notos meos a me: * posuérunt me
abominatidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediébar: * 6culi mei
languérunt pree inépia.

10. Clamavi ad te, Démine, tota die: * expandi ad
te manus meas.

11. Numquid mértuis facies mirabilia: * aut
médici suscitdbunt, et confitebuntur tibi?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro
misericordiam tuam, * et veritaitem tuam in
perditiéne?

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia
tua, * et justitia tua in terra ob/iviénis?

O let my prayer enter into thy presence,
* incline thine ear unto my calling;

For my soul is full of trouble, * and my
life draweth nigh unto the grave.

I am counted as one of them that go
down into the pit, * and I am even as a
man that hath no strength, cast off
among the dead,

Like unto them that are slain, and lie
sleeping in the grave, who are out of
remembrance, * and are cut away from
thy hand.

They have laid me in the lowest pit, * in a
place of darkness, and in the shadow of
death.

Thine indignation lieth hard upon me, *
and thou hast vexed me with all thy
storms.

Thou hast put away mine acquaintance
far from me, * and made me to be
abhorred of them.

I am so fast in prison that I cannot get
forth: * my sight faileth for very trouble.

Lord, I have cried daily upon thee, * I
have stretched forth my hands unto thee.

Dost thou shew wonders among the
dead? * or shall the dead rise up again,
and praise thee?

Shall thy loving kindness be shewed in
the grave? * or thy faithfulness in
destruction?

Shall thy wondrous works be known in
the dark? * and thy righteousness in the
land where all things are forgotten?



14. Etego ad te, Démine, clamavi: * et mane
oratio mea prevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis orationem meam: *
avértis faciem fvam a me?

16. Pauper sum ego, et in laboribus a juventite
mea: * exaltatus autem, humiliatus sum et
conturbatus.

17. In me transiérunt iree tue: * et terrores tui
confurbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota die: *
circumdedérunt me simul.

19. Elongasti a me amicum et proximum: * et
notos meos a miséria.
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Unto thee have I cried, O Lord; * and
early shall my prayer come before thee.

Lord, why abhorrest thou my soul, * and
hidest thou thy face from me?

I am in misery, and in labours even from
my youth up; * and have suffered with a
troubled mind.

Thy wrathful displeasure goeth over me,
* the fear of thee hath undone me.

They came round about me daily like
water, * and compassed me together on
every side.

My friend and neighbour hast thou put
away from me, * and mine acquaintances
into darkness.

Thou hast put away
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Psalm 93 (New psalter, p. 50%)
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l.iq

O Lord God, to

1. Dé-us ulti- dnum Déminus : * Dé-us ulti- Snum li-be-re

—

a & LR R )

é- git. Flex : ips6é-rum : +

2. Exaltére, qui judicas terram: * redde
retributionem supérbis.

3. Usquequo peccatores, Démine: * Gisquequo
peccatores gloriabiintur:

4. Effabuntur, et loquéntur iniquitatem: *

loquéntur omnes,

qui operantur injustitiam?

5. Populum tuum, Ddmine humiliavérnt: * et
hereditdtem tuam vexavérunt.

6. Viduam et advenam interfecérunt: * et pupillos

occidérunt.

7. Et dixérunt: Non vidébit Déminus: * nec
intélliget Deus Jacob.

8. Intelligite, insipiéntes in pépulo: * et stulti,

aliqudndo sapite.

9. Qui plantavit aurem, non audiet? * aut qui
finxit éculum, non considerat?

10. Qui corripit Gentes, non arguet: * qui docet
héminem sciéntiam?

11. Doéminus scit cogitationes hominum, *
quoéniam vana sunt.

12. Beatus homo, quem tu erudieris, Démine, * et
de lege tua docteris eum.

13. Ut mitiges ei a di€ébus malis: * donec fodiatur

peccatdri fovea.

14. Quia non repéllet Dominus plebem suam: * et
hereditatem suam non derelinquet.

15. Quoadusque justitia convertatur in judicium: *
et qui juxta illam omnes qui recfo sunt corde.

whom vengeance
belongeth, * thou
God, to whom
vengeance
belongeth, shew
thyself.

Arise, thou Judge of the world, * and
reward the proud after their deserving.

Lord, how long shall the ungodly, * how
long shall the ungodly triumph?

How long shall all wicked doers speak so
disdainfully, * and make such proud
boasting?

They smite down thy people, O Lord, *
and trouble thine heritage.

They murder the widow and the
stranger, * and put the fatherless to
death.

And yet they say, Tush, the Lord shall
not see, * neither shall the God of Jacob
regard it.

Take heed, ye unwise among the people:
* O ye fools, when will ye understand?

He that planted the ear, shall he not
hear? * or he that made the eye, shall he
not see?

Or he that instructeth the heathen, shall
not he punish? * it is he that teacheth
man knowledge.

The Lord knoweth the thoughts of man,
* that they are but vain.

Blessed is the man whom thou
chastenest, O Lord, * and teachest him in
thy law.

That thou mayest give him patience in
time of adversity, * until the pit be
digged up for the ungodly.

For the Lord will not fail his people; *
neither will he forsake his inheritance;

Until righteousness turn again unto
judgment: * all such as are true in heart
shall follow it.



16. Quis consurget mihi advérsus malignantes? *
aut quis stabit mecum advérsus operantes
iniquitatem?

17. Nisi quia Dominus adjiivit me: * paulo minus
habitasset in inférno 4nima mea.

18. Si dicébam: Motus est pes meus: *
misericordia tua, Démine, adjuvabat me.

19. Sectindum multitidinem dolérum medrum in
corde meo: * consolationes tue latificavérunt
animam meam.

20. Numquid adhzret tibi sedes iniquitatis: * qui
fingis labérem in preecépto?

21. Captabunt in &nimam justi: * et singuinem
innocéntem condemnabunt.

22. Et factus est mihi Déminus in refagium: * et
Deus meus in adjutérium spei mez.

23. Et reddet illis iniquitdtem ipsérum: 1 et in
malitia edrum dispérdet eos: * dispérdet illos
Déminus Deus noster.
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Who will rise up with me against the
wicked? * or who will take my part
against the evil doers?

If the Lord had not helped me, * my soul
had almost dwelt in hell.

But when I said, My foot hath slipt; * thy
mercy, O Lord, held me up.

In the multitude of the sorrows that I
had in my heart, * thy comforts have
refreshed my soul.

Wilt thou have anything to do with the
throne of wickedness, * which imagineth
mischief as a law?

They gather them together against the
soul of the righteous, * and condemn the
innocent blood.

But the Lord is my refuge, * and my God
is the strength of my confidence.

He shall recompense them their
wickedness, and destroy them in their
own malice; * yea, the Lord our God
shall destroy them.
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¥. Locu-ti sunt advérsum me lingua
K. Et serménibus 6dii circumdedérunt

spoken against me

lingua

with a deceitful
tongue.

R. They
compassed me
about also with
words of hatred,
and fought against
™ me without a cause.
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me, | et expugnavérunt me gra-tis,

Pater noster. in silence.
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De Epistola beati Pauli apéstoli ad Hebraéos
LESSON VII Chap. 4, 11-16 et §, I-I0

F estinémus ingredi in illam réquiem: ut ne in idipsum quis incidat Let us labour to enter into that
incredulitatis exémplum. Vivus est enim sermo Dei, et éfficax et  rest, lest any man fall after the
penetrabilior omni glidio ancipiti: et pertingens usque ad divisionem same example of unbelief. For
dnimz ac spiritus, compigum quoque ac medullirum, et discrétor the word of God is quick, and
cogitationum et intentionum cordis. Et non est ulla creatira invisibilis powerful, and sharper than any
in conspéctu ejus: 6mnia autem nuda et apérta sunt 6culis ejus, ad two-edged sword, piercing even
quem nobis sermo. Habéntes ergo Pontificem magnum, qui penetravit to the dividing asunder of soul
czlos, Jesum Filium Dei: tenedmus confessionem. Non enim habémus and spirit, and of the joints and
Pontificem, qui non possit compati infirmitatibus nostris: tentatum marrow, and is a discerner of
autem per 6mnia pro similitiidine absque peccato. the thoughts and intents of the

heart.  Neither is there any
creature that is not manifest in his sight: but all things are naked and opened unto the eyes of him with
whom we have to do. Seeing then that we have a great high priest, that is passed into the heavens, Jesus the
Son of God, let us hold fast our profession. For we have not an high priest which cannot be touched with
the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as we are, yet without sin.
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LESSON VIII

dedmus ergo cum fidiicia ad thronu
consequimur, et gratiam inveniamus
namque Péntifex ex hominibus assimptus.

in iis, qua sunt ad Deum, ut éfferat dona, et sacrificia pro peccatis: qui

condolére possit iis, qui ignérant et

circamdatus est infirmitite: et proptérea debet quemddmodum pro

populo, ita étiam pro semetipso offérre pro

himself, to offer for sins.
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in auxilio opportiino. Omnis
, pro hominibus constitaitur
errant: quéniam et ipse

peccitis.
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and tyrants, which
have not God
before their eyes,
seek after my soul.

Let us therefore come boldly
unto the throne of grace, that
we may obtain mercy, and find
grace to help in time of need.
For every high priest taken
from among men is ordained for
men in things pertaining to God,

that he may offer both gifts and
sacrifices for sins: who can have compassion on the ignorant, and on them that are out of the way; for that
he himself also is compassed with infirmity. And by reason hereof he ought, as for the people, so also for
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u-bi scribae et pha-risaé-i

convéne- rant. * Pétrus.

! R. The wicked one

betrayed Jesus to
be condemned of
the chief priests
and elders of the
people.

* And Peter
followed afar off,
that he might see
the end.

V.  Andtheyled
him away to
Caiaphas the
high priest,
where the scribes
and Pharisees

were assembled.

R. And Peter &c



32

LESSON IX

ec quisquam sumit sibi honérem, sed qui vocatur a Deo, tamquam  And no man taketh this honour
Aaron. Sic et Christus non semetipsum clarificivit ut Péntifex unto himself, but he that is
fieret, sed qui locitus est ad eum: Filius meus es tu, ego hodie génui called of God, as was Aaron. So
te. Quemddmodum et in ilio loco dicit: Tu es sacérdos in térnum, also Christ glorified not himself
secindum 6rdinem Melchisedech. Qui in diébus carnis suz preces, to be made an high priest; but
supplicationésque ad eum, qui possit illum salvum ficere a morte, cum  he that said unto him, Thou art
clamére valido et lacrimis 6fferens, exauditus est pro sua reveréntia. Et my Son, to day have I begotten
quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis, qua passus est, obediéntiam: thee. As he saith also in another
et consummatus, factus est 6mnibus obtemperantibus sibi causa salitis  place, Thou art a priest for ever
®térne, appellatus a Deo Péntifex, juxta 6rdinem Melchisedech. after the order of Melchis-
edech. Who in the days of his
flesh, when he had offered up prayers and supplications with strong crying and tears unto him that was
able to save him from death, and was heard in that he feared; though he were a Son, yet learned he
obedience by the things which he suffered; and being made perfect, he became the author of eternal
salvation unto all them that obey him; called of God an high priest after the order of Melchisedech.
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J_;g'. F.z t - 2 sa ;1 O all ye my people,
. ' ¢ behold and see
ba- tur me : Vidé-te, émnes pé-pu- li, * Si est d6- lor +if there be any

sorrow like unto

- 155, P P 4 my sorrow?
WQ"Q m’. A ofa—

sf- mi- lis sic-ut dé-lor mé- wus. ¥. O vos V. Oallye that
} pass by, behold

l— F ) = - 1 and see.

émnes, qui transi-tis per vi- am, atténdi-te et vi- g fuwerebeany

g R o sorrow like unto
8 _Rell a a -— my sorrow
2l L] o M — R. Mine eyes &c

dé- te. * Si est, . Ca-ligavé- runt,
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ﬁ ——.-E—,—.——I—‘ Ant. God spared

P Répri-o  * Fi-li- o0 st-0

m——

non pepércit Dé- us,

not * his own Son,
but delivered him
up for us all.

’ - »
h at [T D

T

sed pro nébis émnibus tradidit {l-lum.
Psalm 50 (New psalter, p. 51%)

Y aa

E,iill. [ A a

!

"l

1. Mi-se-ré-re mé-
- _ 8

i, Dé-

us, * secindum mignam mi-se- Have mercy upon

me, O God, * after

El o8 '“5:

thy great goodness.

ricérdi- am tu- am.
2. Et secundum multitidinem miserationum
tudrum, * dele iniquitditem meam.

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a
peccato meo munda me.

4. Quoéniam iniquitdtem meam ego cogndsco: * et
peccatum meum contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut
justificéris in sermdnibus tuis, et vincas cum
judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum: * et
in peccatis concépit me mater mea.

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incérta et
occulta sapiéntiee tuze manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mundabor: * lavabis
me, et super nivem dealbabor.

9. Auditui meo dabis gaudium et letitiam: * et
exsultabunt ossa humilidta.

10. Avérte faciem tuam a peccatis meis: * et
omnes iniquitates meas dele.

According to the multitude of thy
mercies do away mine offences.

Wash me throughly from my
wickedness, and cleanse me from my sin.

For I acknowledge my faults, and my sin
is ever before me.

Against thee only have I sinned, and
done this evil in thy sight; that thou
mightest be justified in thy saying, and
clear when thou art judged ...

Behold, I was shapen in wickedness, and
in sin hath my mother conceived me.

But lo, thou requirest truth in the inward
parts, and shalt make me to understand
wisdom secretly.

Thou shalt purge me with hyssop, and 1
shall be clean; thou shalt wash me, and I
shall be whiter than snow.

Thou shalt make me hear of joy and
gladness, that the bones which thou hast
broken may rejoice.

Turn thy face from my sins, and put out
all my misdeeds.
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11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
rectum innova in viscéribus meis.

12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum
sanctum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi leetitiam salutdris tui: * et spiritu
principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te
converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus saliitis
mez: * et exsultabit lingua mea justitiam tuam.

16. Démine, labia mea apéries: * et os meum
annuntiabit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium dedissem
utique: * holocaustis non delectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor
contritum, et humiliatum, Deus non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona voluntate tua
Sion: * ut &edificéntur muri Jerdsalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiee,
oblationes, et holocausta: tunc imponent super
altare tuum vitulos.

1Make me a clean heart, O God, and
renew a right spirit within me.

Cast me not away from thy presence,
and take not thy holy Spirit from me.

O give me the comfort of thy help again,
and stablish me with thy free Spirit.

Then shall I teach thy ways unto the
wicked, and sinnersshall be converted
unto thee.

Deliver me from blood-guiltiness, O God,
thou that art the God of my health; and
my tongue shall sing of thy righteous-
ness.

Thou shalt open my lips, O Lord, and
my mouth shall shew thy praise.

For thou desirest no sacrifice, else would
I give it thee; but thou delightest not in
burnt-offerings.

The sacrifice of God is a troubled spirit:
a broken and contrite heart, O God,
shalt thou not despise.

O be favourable and gracious unto Sion;
build thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the
sacrifice of righteousness, with the burnt
-offerings and oblations; * then shall
they offer young bullocks upon thine
altar.

1 Ant.

g_:f;__,_._._

- [
==

P Réprr-o

* Fil-o0 si-o

non pepércit Dé-us,  ant.

God spared
not * his own Son,
but delivered him

- d

. , \ )
fm— .

. e et h [

sed pro nébis dmnibus tradidit {l-lum.

. up for us all.
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2 Ant. -
4E a® T & . ﬁ I . . 1 * 1
® 3 -—a— . My spirit is vexed *
Nxi- 4tus est in me * spi- ri-tus mé-us : in me  within me: and my
heart within me is
- | desolate.
", a ﬁ ﬂ
id e a
turb- tum est cor mé- um.
Psalm 142 (New psalter, p. 52* )
[
' 52 22 2 28 8 saaanae . .. a——ta o
Hear my prayer, O

1. Démine, exiudi

L—I——C—l—.-—l—l—l———l—l &*

*—a &*

ora-ti-énem mé-am :

1‘ 4uribus pél‘- Lord, and consider

my desire: *

hearken unto me
for thy truth and

ss' sake.

cipe obsecra-ti-énem mé-am in ve-ri-zd-ze ti-

* % 2

s ht
rig

a : ® exdu-

di me in 24-a justi-ti- a. Flex : antiqué- rum, +

2. Et non intres in judicium cum servo tuo: * quia
non justificabitur in conspéctu tuo omnis vivens.

3. Quia persecutus est inimicus dnimam meam: *
humiliavit in terra vitam meam.

4. Collocavit me in obscris sicut mértuos sgeculi:
* et anxiatus est super me spiritus meus, in me
turbatum est cor meum.

5. Memor fui diérum antiquérum, T meditatus
sum in émnibus opéribus tuis: * in factis manuum
tudrum meditabar.

6. Expéandi manus meas ad te: * anima mea sicut
terra sine aqua tibi.

7. Velociter exaudi me, Démine: * defécit spiritus
meus.

8. Non avértas faciem tuam a me: * et similis ero
descendéntibus in lacum.

9. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam: *
quia in te speravi.

And enter not into judgment with thy
servant; * for in thy sight shall no man
living be justified.

For the enemy hath persecuted my soul;
* he hath smitten my life down to the
ground.

He hath laid me in the darkness, as the
men that have been long dead: *
therefore my spirit is vexed within me,
and my heart within me is desolate.

Yet do I remember the time past; I muse
upon all thy works; * yea, I exercise
myself in the works of thy hands.

I stretch forth my hands unto thee; * my
soul gaspeth unto thee as a thirsty land.

Hear me, O Lord, and that soon; * for
my spirit waxeth faint.

Hide not thy face from me, * lest I be like
unto them that go down into the pit.

O let me hear thy loving kindness
betimes in the morning; * for in thee is
my trust,
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10. Notam fac mihi viam, in qua 4ambulem: * quia
ad te levavi dnimam meam.

11. Eripe me de inimicis meis, Démine, ad fe
configi: * doce me facere voluntitem tuam, quia
Deus meus es tu.

12. Spiritus tuus bonus deducet me in ferram
rectam: * propter nomen tuum, Démine, vivificabis
me, in &quitdte tua.

13. Educes de tribulatione animam meam: * et in
misericérdia tua dispérdes inimicos meos.

14. Et perdes omnes, qui tribulant &nimam meam,
* quéniam ego sérvus tlius sum.

2 Ant.

el

Shew thou me the way that I should walk
in; * for I lift up my soul unto thee.

Deliver me, O Lord, from mine enemies,
for I flee unto thee to hide me: * teach
me to do the thing that pleaseth thee, for
thou art my God.

Let thy loving Spirit lead me forth into
the land of righteousness: * quicken me,
O Lord, for thy Name's sake, and in thy
righteousness.

Bring my soul out of trouble: * and of
thy goodness slay mine enemies.

And destroy all them that vex my soul; *
for I am thy servant.

My spirit is vexed *

. a 'mg L

me 0 B L

turba- tum est cor mé- um.

8 Ant.§ . R
11 - s " ;—l

4 E - a ® ;
H Ay -
Nxi- 4tus est in me * spf- ri-tus mé-us: in me

]
. within me: and my

heart within me is
desolate.

H o

it ldtro ad latrénem : * Nos quidem digna fa-

G -

Saith the one thief
to the other: * We
indeed receive the
due reward of our

a PG _i [T I -E, g a . Ny S

S
Meménto mé- i,

T L ]
ctis re-cf-pimus, hic autem quid fé-cit?

i.:-l .-.. &

Démine, dum véne-ris in régnum td- um,

- .:!' deeds, but this

1 . H man, what hath he
done? Lord,
remember me,
when thou comest
into thy kingdom.
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v gees 5105'0- .—o—c‘—t—o—-—H—o—o-J

O Lord, thou hast

blessed thy land; *

1. Benedix{sti, Démine, tér- ram ti- am : * avertfsti capti- thou hast turned

" away the captivity
v f Jacob.
-y 24 : of Jacol

vi-2d-tem Ja- cob.
2. Remisisti iniquitdtem plebis tuze: * operuisti
o6mnia peccata ebrum.

3. Mitigasti omnem iram tuam: * avertisti ab ira
indignationis tuz.

4. Convérte nos, Deus, salutdris noster: * et avérte
iram tuam a nobis.

5. Numquid in &térnum irascéris nobis? * aut
exténdes iram tuam a generatione in generatiénem?

6. Deus, tu convérsus vivificabis nos: * et plebs
tua leetabitur in te.

7. Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam: *
et salutare tuum da nobis.

8. Audiam quid loquatur in me Déminus Deus: *
quoéniam loquétur pacem in plebem suam.

9. Et super sanctos suos: * et in eos, qui
converfuntur ad cor.

10. Verimtamen prope timéntes eum salutare
ipsfus: * ut inhabitet gloria in terra nostra.

11. Misericordia, et véritas obviavérunt sibi: *
justitia, et pax osculata sunt.

12. Véritas de terra orta est: * et justitia de caelo
prospéxit.

13. Etenim Dominus dabit benignitatem: * et terra
nostra dabit fructum suum.

14. Justitia ante eum ambuldbit: * et ponet in via
gressus suos.

2. Thou hast forgiven the iniquity of thy
people, * thou hast covered all their sins.

3. Thou hast softened all thy displeasure,
* thou hast turned thyself from thy
wrathful indignation.

4. Turn thou us, O God our Saviour, *
and let thine anger cease from us.

5. Wilt thou be angry with us for ever? *
and wilt thou stretch out thy wrath from
one generation to another?

6. Thou shalt turn again, O God, and
quicken us, * and thy people shall rejoice
in thee.

7. Shew us, O Lord, thy mercy, * and
grant us thy salvation.

8. I will hearken what the Lord God will
say unto me; * for he shall speak peace
unto his people.

9. And unto his saints, * and unto them
that are turned again unto their heart.

10. Surely his salvation is nigh unto
them that fear him; * that glory may
dwell in our land.

11. Mercy and truth are met together: *
justice and peace have kissed.

12. Truth is sprung out of the earth, *
and justice hath looked down from
heaven.

13. Yea, the Lord shall shew loving
kindness; * and our land shall yield her
fruit.

14. Justice shall walk before him, * and
shall direct his steps in the way.
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8 Ant.§ ———— -
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it latro ad latronem : * Nos quidem digna f4-

Saith the one thief
to the other: * We
indeed receive the

j due reward of our

s
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man, what hath he

ctis re-ci-pimus, hic autem quid fé-cit? Meménto mé-i, gone? Lord,

remember me,

when thou comest
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into thy kingdom.

L]
1
Dé6mine, dum véne-ris in régnum td- um,

4 Ant.g§
1f ¢

] =
D UM conturbéta fa-e-rit * 4nima mé-a, Démi-ne,

mi- se-ricérdi- ae  mémor é- ris,

Canticle of Habacuc (New psalter, p. 54*)

[ ] \
.——a—i—l—l—l——.—l—l—g.ﬂl . -

: * N, § 1 my body

trembleth: * my
lips quiver: my
steps falter: do
thou, O Lord, in
wrath remember
mercy.

Chap. 3, 2-19

ad-0 R

O Lord, I have

heard thy hearing:

1.Démine, audi-vi audi-ti- 6- nem td- am, * ez timu-i. * and was afraid.

Flex : térrae :+  Ending of W. 2 :vi-vi- fi-ca {l- lud :

2. Démine, opus tuum, * in médio annérum
vivifica illud.

3. In médio annérum notum facies: * cum iratus
fueris, misericordie recordaberis.

4. Deus ab Austro véniet: * et sanctus de monte
Pharan.

5. Opéruit ceelos gléria ejus: * et laudis ejus plena

est terra.

O Lord, thy work, * in the midst of the
years bring it to life.

In the midst of the years thou shalt make
it known; * when thou art wroth, thou
shalt remember mercy.

God will come from the south, * and the
holy one from mount Pharan.

His glory covered the heavens, * and the
earth is full of his praise.
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6. Splendor ejus ut lux erit: * cérnua in ménibus ~ His brightness shall be as the light: he
ejus: hath hornsin his hands.

7. Ibi abscondita est fortitiido ejus: * ante fAciem  There is.hifs strength hid: * death shall go
ejus ibit mors. before his face.

8. Etegrediétur didbolus ante pedes ejus. * Stetit, ;\“d ih;de"“ z‘“‘“g“ fOIr(“‘ before hifs .
et mensus est terram. e:ertt.h e stood, and took measure of the

9. Aspéxit, et dissélvit Gentes: * et contriti sunt ~ He beheld, and melted the nations * and
montes seculi the everlasting hills were smitten to

pieces.
10. Incurvati sunt colles mundi, * ab itinéribus :“e h“’!stfttlllle world er:l‘f made “; b;’l‘:"
S own, * by the course of his going for
Eternifatis ejus. throughout eternity.
11. Pro iniquitate vidi tentéria Athiépiee: * I'saw the tents of Ethiopia for their

iniquity, * the curtains of the land of
Midian shall be troubled.
12. Numgquid in fluminibus iratus es, Démine? *  Wast thou displeased with the rivers, O

) 1 ; T 2% i

aut in fluminibus furor tuus? vel in mari indignatio ~ Lord? * or was thine anger upon the

tua? rivers, or thy wrath against the sea?
ua?

13. Qui ascéndes super equos tuos: * et quadrigae ‘:‘“’:ﬂ! r idef“l"l’" “_‘iﬂg horses: * and
tuee salvatio. thy chariots of salvation?

turbabuntur pelles terree Madian.

14. Stscitans suscitdbis arcum tuum: * juraménta Thou shalt take up thy bow, * according
tribubus quee Jocutus es as thou hast sworn unto the tribes.

15. Fluvios scindes terr@: vidérunt te, et doluérunt Thou shalt divide the rivers of the earth;

% . N the mountains saw thee and were
montes: * gurges aquarum transii. grieved: * the great tempest of waters

passed away.

16. Dedit abyssus vocem suam: * altitido manus ~ The deep put forth its voice: * the deep
suas levavit. lifted up its hands on high.

17. Sol, et luna stetérunt in habitaculo suo * in The sun and moon stood still in their

s , . . , habitation, * in the light of thine arrows,
luce sagittdrum tuarum, ibunt in splendére they shall go forth in the shining of thy

fulgurantis haste tue. glittering spear.

18. In frémitu conculeabis terram: * et in furdre In thy wrath shalt thou tread the earth

- under thy feet: * yea, in thine anger shalt
obstupefaczes Gentes. thou astonish the nations.

19. Egréssus es in saliitem pépuli tui: * in salitem Thou wentest forth for the salvation of
cum Christo tuo thy people, * even for salvation with

thine Anointed.
20. Percussisti caput de domo impii: * denudéasti ~ Thou hast smitten the head of the house

c . of the wicked; * thou hast laid bare his
fundaméntum €jus usque ad collum. foundation thereof even unto the neck.

21. Maledixisti sceptris ejus, capiti bellatérum Thou hast cursed his sceptres, even the

ejus, * veniéntibus ut turbo ad dispergéndum me. chief of his warriors, * them that came
out as a whirlwind to scatter me.
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22. Exsultatio eérum, * sicut ejus, qui dévorat
pauperem in abscéndito.

23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in luto
aquéarum multarum.

24. Audivi, et conturbatus est venter meus: * a
voce contremuérunt 1abia mea.

25. Ingrediatur putrédo in 6ssibus meis, * et
subter me scateat.

26. Ut requiéscam in die tribulatiénis: * ut
ascéndam ad populum accinctum nostrum.

27. Ficus enim non florébit: * et non erit germen
in vineis.

28. Mentiétur opus olivae: * et arva non afferent
cibum.

29. Abscindétur de ovili pecus: * et non erit
arméntum in preesépibus.

30. Ego autem in Démino gaudébo: * et exsultabo
in Deo Jesu meo.

31. Deus Déminus fortitiido mea: * et ponet
pedes meos quasi cervérum.

32. Etsuper excélsa mea dediicet me victor * in
psalmis canéntem.

4 Ant.
1f ‘

s ap
D UM conturbéta f-e-rit * 4nima mé-a, Démi-ne,

mi- se-ricérdi- ae  mémor é- ris,

Their joy * was like that of him that
devoureth the poor man in secret.

Thou madest a way in the sea for thine
horses, * even in the mud of many
waters.

I have heard, and my bowels were
troubled: * my lips quivered at the voice.

Let decay enter into my bones: and
swarm beneath me.

That I may rest in the day of tribulation:
* that I may go up to our people that are
girded about.

For the fig tree shall not blossom, * and
there shall be no fruit in the vines.

The labour of the olive shall fail: * and
the fields shall yield no food.

The flocks shall be cut off from the fold,
* and there shall be no herd in the stalls.

But I will rejoice in the Lord: * and I will
joy in God my Jesus.

The Lord God is my strength, * and he
shall make my feet as the feet of the hind.

Yea, he that is conqueror shall lead me
upon mine high places, * singing psalms.

My body
trembleth: * my
lips quiver: my
steps falter: do
thou, O Lord, in
wrath remember
mercy.
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Remember me, * O
Lord, when thou

m Eménto mé-i, * Démine Dé-us, dum véne-ris in

e

régnum td- um,

1.Lduda, Jerdsalem, Déminum:* lJduda Dé-um - ums, Si-

2. Quoniam confortavit seras portdrum tudrum: *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem: * et adipe
fruménti sdtiat te.

4. Qui emittit eldquium suum terra: * veldciter
currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut
cinerem spargit.

6. Mittit cristallum suum sicut buccéllas: * ante
faciem frigoris ejus quis suszinébit?

7. Emittet verbum suum, et liqueféciet ea: * flabit
spiritus ejus, et fluent aquz.

8. Qui anntintiat verbum suum Jacob: * justitias,
et judicia sua Isragl.

9. Non fecit taliter omni natiéni: * et judicia sua
non manifeszdvit eis.

f

comest into thy

kingdom.
a ® . Praise the Lord, O
0 8} Jerusalem;
* praise thy God,
on. O Sion.

2. For he hath made fast the bars of thy
gates, * and hath blessed thy children
within thee.

3. He maketh peace in thy borders, *
and filleth thee with the flour of wheat.

4. He sendeth forth his commandment
upon earth, * and his word runneth very
swiftly.

5. He giveth snow like wool, * and
scattereth the hoarfrost like ashes.

6. He casteth forth his ice like morsels: *
who is able to abide his frost?

7. He sendeth out his word, and melteth
them: * he bloweth with his wind, and
the waters flow.

8. He sheweth his word unto Jacob, * his
statutes and ordinances unto Israel.

9. He hath not dealt so with any nation;
* neither have the heathen knowledge of
his laws.

6 Ant.§ t
8 G 0] PRI T . T

L) Remember me, * O

f — Lord, when thou
comest into thy

m Eménto mé-i, * Démine Dé-us, dum véne-ris in kingdom.

- H

régnum ti- um,
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Y. Collocdvit me 1n obscii-ris. K. Sicut mértu-os saécu-li.

Or:

V. Collocdvit me in obscd-ris. K. Sicut mdrtu-os saécu-li.

At Bened.l:——_—_——__:; E-: C o —t
~ . - '.%_l_

8 ia
Ant. 1 g
s

Osu- é-runt * super céput é-jus

cdusam ipsi-

¢
L b, 3 'E;:H

us scriptam Jésus Nazaré-nus,

f

i

Rex Judae-6-rum.

ol B O %
Euouae
Cant. Benedictus Dominus. p. 658 (new psalter, p. 68%).
Canticle of Zachary (New psalter, p. 40*) Luc. 1, 68-79
t?g—o—l s & Ea a °—ﬁ_=:—
1. Benedictus Déminus Dé- us Isra-&l, * qui- a vi-si-tavit,
", inl-::: ‘_‘]"——_

et fécit redempti- 6nem plébis si- ae : 2. Et eréxit...
The intonation is sung at each verse.

-‘
1

el a*ae aes aas

2. Et eréxit cornu salutis nobis: * in domo David,
pleri sui. David :
9

3. Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a

seculo sunt, prophetdrum ejus : world began ;

4. Salitem ex inimicis nostris, * et de manu

omnium, qui odérunt nos. hate us.

V. He hath laid me
in the darkness.

R. As the men that
have been long
dead.

And they set up *
over his head his
accusation written:
Jesus of Nazareth,
the King of the
Jews.

Blessed T be the
Lord God of Is-
rael; * for he hath
visited and re-
deemed his people;

And hath raised up a mighty salvation
for us, in the house of his servant

As he spake by the mouth of his holy
Prophets, which have been since the

That we should be saved from our
enemies, and from the hand of all that



5. Ad faciéndam misericérdiam cum pdtribus
nostris: * et memorari testaménti sui sancti.

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abrakam patrem
nostrum, * datirum se nobis

7. Ut sine timore, de manu inimicérum nostrorum
liberati, * servidmus illi.

8. In sanctitate, et justitia coram ipso, * dmnibus
diébus nestris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: *
preeibis enim ante faciem DOmini, pardre vias ejus :

10. Ad dandam sciéntiam saliitis plebi ejus: * in
remissionem peccatdrum eérum

11. Per viscera misericordiae Dei nostri: * in
quibus visitavit nos, Oriens ex alto :

12. Illuminére his, qui in ténebris, et in umbra

mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam

pacis.
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To perform the mercy promised to our
forefathers, and to remember his holy
Covenant ;

To perform the oath which he sware to
our forefather Abraham, that he would
give us ;

That we being delivered out of the hand

of our enemies might serve him without
fear ;

In holiness and righteousness before him,
all the days of our life.

And thou, child, shalt be called the

Prophet of the Highest: for thou shalt go

before the face of the Lord to prepare his

ways ;

To give knowledge of salvation unto his
ple for the remission of their sins,

Through the tender mercy of our God;
whereby the Day-Spring from on high
hath visited us ;

To give light to them that sit in darkness,
and in the shadow of death, and to guide
our feet into the way of peace.

1

over his head his

At Bened. L ER— ' i
Ant. 1 g e—j‘ﬁ y T H‘Jﬂl.-_}_- And they set up *
.—0—-&

P Osu- é-runt * super caput é-jus

3..1.. a2

ciusam ipsi- accusation written:
Jesus of Nazareth,
the King of the
Jews.

us scriptam : Jésus Nazaré-nus, Rex Judae-4-rum.
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The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has
already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted.
During the Canticle Benedictus. the candles on the altar are likewise
extinguished one by one, from each side alternately, at every second verse,
5o that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in
the church are also put out.

After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing &
Ant. § } J—— ;ﬁ
5 o 1 1 o —
C a [ N — H?Q&} " 1—.—&
Hrf-stus * fictus est pro né- bis  obé-

s

di- ens usque ad mdr-tem.
On Thursday is added s

EEJ. ;‘EM.F'!"# am =
» : J:n.

cri- cis,

MORTEM au- tem

e The Pater Noster is then said in silence throughout.
. The extra ‘Miserere’ (eg. Allegri’s) is sung here (if
sung).

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple
tone) :

On Thursday and Friday

Espice, quaésumus, Démine, | tradi nocéntium, * et crucis sub-

super hanc famfliam tuam, 1| {re torméntum. And in silence :
pro qua Déminus noster Jesus| Qui tecum vivit et regnat in
Christus non dubitdvit méanibus' unitdte...

Christ was made for
us obedient, even
unto death, death
on a cross.

Almighty God, we
beseech thee
graciously behold
this thy family, for
which our Lord
Jesus Christ was
contented to be
betrayed, and given
up into the hands of
wicked men, and to

suffer death upon the Cross. Here is added silently : Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the

Holy Ghost, ever one God, world without end : Amen.

The Strepitus is made here.

All then rise and retire in silence.
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